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↪Ižanga

Globalizacijos ir kultūr ↪u asimiliacijos kontekste mažoms valstybėms itin aktuali na-
cionalinės kalbos ir kultūros puoselėjimo problema. Lietuvos informacinės visuomenės
plėtros strateginiame plane vienas iš keturi ↪u prioritet ↪u yra „lietuvi ↪u kalbos ir kultūros
paveldo puoselėjimas panaudojant informacines technologijas ir telekomunikacijas“
(IVPK, 2001). Šiam tikslui ↪igyvendinti vienas iš svarbiausi ↪u šiandienos darb ↪u yra prog-
raminės ↪irangos (P ↪I) lokalizavimas.

Tai, kaip šis tikslas bus ↪igyvendintas, priklauso ir nuo mūs ↪u pači ↪u iniciatyvos. Džiugu,
kad šiuo metu internete galima rasti nemažai sulietuvintos P ↪I. Didelė jos dalis yra sulie-
tuvinta be jokio atlygio, o tik iš idėjos. Deja, tačiau nemaža jos dalis yra sulietuvinta
neišbaigtai arba nekorektiškai. Kaip vien ↪a to priežasči ↪u, galima paminėti lokalizavimo
žini ↪u bei metodinės literatūros šia tema trūkum ↪a. Todėl šiame straipsnyje pristatomas
vienas iš būd ↪u kaip ↪ivertinti, ar pasirinkta P ↪I gali būti pilnai lokalizuota ir j ↪i taikant ištirta
21 nemokamai platinama hiperteksto rašyklė.

P ↪I lokalizavimo darbai

Tam, kad geriau suvoktume P ↪I lokalizavimo proces ↪a j ↪i bendrais bruožais apibūdinsime,
išskirdami ir paaiškindami jo etapus.

Bendru atveju išskiriami trys P ↪I lokalizavimo darbai: adaptavimas lokalės normoms,
s ↪asajos teksto vertimas ir žinyn ↪u vertimas (1 pav.). Tik pilnai atlikus šiuos tris darbus
galime teigti, kad P ↪I yra pilnai lokalizuota [1].

1 pav. P ↪I lokalizavimo darbai.
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P ↪I lokalizavimo darb ↪u pagrind ↪a sudaro adaptavimas lokalės normoms. Lokalė – tai
„naudotojo aplinkos poaibio, priklausančio nuo kalbos ir kultūros norm ↪u, apibrėžimas“
(LST ISO/IEC 15897). Ji apima ženkl ↪u kodavim ↪a, klasifikacij ↪a ir rikiavim ↪a, skaiči ↪u, dat ↪u
ir pinigini ↪u vienet ↪u formatus, bei daugel ↪i kit ↪u nuo kultūrinės terpės priklausom ↪u nuo-
stat ↪u. Tačiau šis terminas gali būti naudojamas ir šiek tiek platesne prasme – pavyzdžiui,
pažymint vietov ↪e, kurioje šios nuostatos galioja.

Bendru atveju tik adaptavus P ↪I lokalės normoms galima atlikti s ↪asajos teksto bei ži-
nyn ↪u vertim ↪a. Mat lokalės normoms neadaptuota P ↪I gali nepalaikyti lokalės ženkl ↪u ir
neteisingai rodyti išverst ↪a tekst ↪a.

Kad šiuos darbus būt ↪u galima sklandžiai ir išbaigtai atlikti, tam P ↪I kūrėjo turi būti
sudarytos galimybės – P ↪I pilnai internacionalizuota. Nuo gamintojo pasirinkto interna-
cionalizacijos modelio taip pat priklauso kokiu iš dviej ↪u būd ↪u ji gali būti lokalizuojama:
pradinio kodo lygyje arba dvejetainiame lygyje. Kadangi pirmasis internacionalizacijos
modelis laikomas pasenusiu ir nebuvo sutiktas tiriant hiperteksto rašykles panagrinėsime
tik antr ↪aj ↪i.

P ↪I lokalizavimo etapai

P ↪I lokalizavimo darbus bendru atveju galima suskirstyti ↪i tris etapus:

1. Lokalizuojam ↪u ištekli ↪u išskyrimas.
2. Lokalizuojam ↪u ištekli ↪u adaptavimas lokalės normoms ir vertimas.
3. Lokalizuojam ↪u ištekli ↪u ↪ikėlimas.

Lokalizuojami ištekliai tai P ↪I naudojami paveikslai, piktogramos, teksto eilutės, dia-
log ↪u šablonai, dokument ↪u šablonai, informacija apie lokal ↪e ir kitokie ištekliai, kuriuos
reikia adaptuoti lokalės normoms arba išversti. Kuriant P ↪I šie ištekliai yra ↪ikompiliuojami

↪i vykdom ↪a program ↪a arba prie jos jungiamas dinamines bibliotekas. Tam, kad juos vėliau
būt ↪u galima išskirti, jie turi būti ↪ikompiliuoti ↪i šiose bylose specialiai tam skirtas ištekli ↪u
sekcijas.

Lokalizuojant išteklius reikia dekompiliuoti arba kitaip sakant išskirti. Tam gali būti
naudojamos ↪ivairios specializuotos priemonės – pavyzdžiui: „RLTools“, „Resource Hac-
ker“, „Resource Workshop“ ir kt.

Kuriant P ↪I dauguma programavimo sistem ↪u automatiškai sukuria ištekli ↪u sekcijas ir
perkelia ↪i jas dal ↪i lokalizuojam ↪u ištekli ↪u. Tačiau, kad būt ↪u perkelti visi lokalizuojami
ištekliai turi pasirūpinti programuotojas – pavyzdžiui, programoje jis turi nurodyti kad
visos lokalizuojamo teksto eilutės kompiliuojant būt ↪u padėtos ↪i ištekli ↪u sekcijas.

Išskirti ištekliai yra adaptuojami lokalės normoms ir verčiami. Adaptuojant P ↪I lokalės
normoms pirmiausia pakeičiama informacija apie lokal ↪e. Pagrindinė šios informacijos
dalis yra lokalės kodas, identifikuojantis konkreči ↪a lokal ↪e. Paprastai tai yra skaičius, ati-
tinkantis numatyt ↪a lokal ↪e identifikuojanči ↪a konstant ↪a – pavyzdžiui, „Windows“ progra-
mose lietuvi ↪u lokal ↪e identifikuoja skaičius 427(16) [5]. To nepadarius P ↪I gali neteisingai
rodyti išverst ↪a s ↪asajos tekst ↪a.

Adaptuojant P ↪I lokalės normoms taip pat pakeičiami lokalės nuostat ↪u neatitinkantys
paveikslai, piktogramos. Pavyzdžiui, tai gali būti paveikslai su rank ↪u gestais arba kitokiu



256 R. Laucius

turiniu, kurie konkrečioje lokalėje turi kitoki ↪a prasm ↪e nei siekiama perteikti. Priklauso-
mai nuo P ↪I taip pat gali tekti pakeisti lokalės norm ↪u neatitinkančius dokument ↪u, dat ↪u,
skaiči ↪u, pinigini ↪u sum ↪u ir kitoki ↪u element ↪u formavimui naudojamus šablonus.

Verčiant s ↪asajos tekst ↪a, dalis išverst ↪u eiluči ↪u gali netilpti ↪i joms paskirt ↪a viet ↪a. Ši ↪a
problem ↪a galima išspr ↪esti dviem būdais: pataisant ištekliuose esančius dialog ↪u šablonus
arba kaip nors sutrumpinant teksto eilut ↪e (pvz., išsireiškiant lakoniškiau).

Lokalizuoti ištekliai ↪ikeliami atgal. Tam paprastai gali būti naudojamos tos pačios
priemonės kaip ir j ↪u išskyrimui, arba ištekli ↪u kompiliatoriai pateikiami P ↪I kūrimo prie-
moni ↪u paketuose (pvz., „Delphi“, „Visual C++“).

Bendras hiperteksto rašykli ↪u internacionalizacijos lygio ↪ivertinimas

Atlikto tyrimo objektu pasirinktos nemokamai platinamos hiperteksto rašyklės. Norėda-
mi ↪ivertinti j ↪u internacionalizacijos lyg ↪i pirmiausia apžvelgsime j ↪u lokalizavimo galimy-
bes bendrais bruožais, siekdami atrinkti programas, kurios apskritai gali būti lokalizuoja-
mos. Vėliau atrinktas programas išnagrinėsime detaliau bandydami rasti j ↪u internaciona-
lizacijos trūkum ↪u.

Apžvelgdami programas bendrais bruožais nustatysime, ar galima išskirti lokalizuo-
jamus išteklius: paveikslus ir piktogramas, s ↪asajos teksto eilutes, dialog ↪u šablonus ir kaip
jie užkoduoti. Rezultatai pateikti 1 lentelėje. 4 pirmosiose lentelės eilutėse nurodytos
programos atitiko iškeltus reikalavimus.

1 lentelė. Hiperteksto rašykli ↪u bendros lokalizavimo galimybės

Programos pavadinimas Paveikslai,
piktogramos

S ↪asajos teksto
eilutės

Dialog ↪u
šablonai

„AceHTML 5“, „HTML-Kit 5.0“ Vykdomoji byla Vykd. ir tekstinė byla DFM

„Amaya 8.0“ Vykdomoji byla Tekstinė byla WINAPI

„Arachnophilia 4.0“ Vykdomoji byla Vykdomoji byla WINAPI

„WebCoder 3.00“ Vykdomoji byla Vykdomoji byla DFM

„BPlainPro 2.2.6“, „EasyHTML 2.2“,
„EzPad 3.0“, „HomeSite 1.2“, „HTML
Beauty 1.5“, „HTML Buddy 1.2“, „HTML
Builder 5.6“, „Webniac 1.4“, „Web Notepad
1.02“, „WebZard HTML 1.0“

Vykdomoji byla Nepilnai DFM

„Web Dwarf 2.00“ Vykdomoji byla Nepilnai WINAPI

„Abacus 1.0.3“ Vykdomoji byla Negalima Negalima

„JmkHtml 4.01“, „Web Crafter 4.0“,
„Web Edit 2002“, „Web-Studio 3.0“

Negalima Negalima Negalima

„Vykdomoji byla“ – ištekliai ↪ikompiliuoti ↪i vykdomosios bylos ištekli ↪u sekcij ↪a.
„Tekstinė byla“ – ištekliai iškelti ↪i išorin ↪e tekstin ↪e byl ↪a.
„Nepilnai“ – ↪i ištekli ↪u sekcijas ↪ikompiliuotos ne visos ištekli ↪u eilutės.
„WINAPI“ – „Windows“ API stiliaus šablonai.
„DFM“ – „Delphi form“ stiliaus šablonai.
„Negalima“ – ištekli ↪u išskirti negalima.
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Šis ↪ivertinimas buvo atliekamas tokiais etapais:

1. Nustatyta kokiu būdu pateikiami lokalizuojami ištekliai.
2. Išskirti lokalizuojami ištekliai.
3. Nustatyta, ar pavyko išskirti visus lokalizuojamus išteklius.
4. Nustatyta, kokiu būdu koduoti dialogo lang ↪u šablonai.
Dauguma P ↪I kūrimo priemoni ↪u automatiškai ↪i ištekli ↪u sekcij ↪a padeda paveikslus, pik-

togramas, dialog ↪u šablonus, todėl problem ↪u paprastai būna tik su teksto eilutėmis. Papras-
čiausias būdas ↪isitikinti jog išskirtos ne visos eilutės, patikrinti ar ištekliuose yra eilutė
kuria klausiama ar išsaugoti pakeitimus uždarant program ↪a.

Kaip matyti iš pateiktos lentelės tik 5 programos iš 21 tenkina pagrindinius interna-
cionalizacijos reikalavimus. Viena to priežasči ↪u P ↪I internacionalizavimo žini ↪u ir patirties
trūkumas. Ši ↪a hipotez ↪e patvirtina gilesnis hiperteksto rašykli ↪u tyrimas. Kaip pavyzd ↪i pa-
nagrinėkime program ↪a „EasyHTML 2.2“. Joje iš dalies ↪idiegtos dvi kalbos: suomi ↪u ir
angl ↪u, tai rodo jog programuotojas siekė sukurti P ↪I, palaikanči ↪a daugiau nei vien ↪a lo-
kal ↪e. Programa parašyta naudojant „Delphi“ sistem ↪a, kuri turi nesudėtingas priemones,
bei galimybes skirtas pilnam P ↪I internacionalizavimui. Tačiau jomis nebuvo pasinaudota,
o pasirinktas sudėtingesnis ir dideli ↪u trūkum ↪u turintis būdas: abiej ↪u kalb ↪u s ↪asajos teksto
eilutės ↪ikompiliuotos ↪i program ↪a kaip konstantos. Pagrindiniai šio būdo trūkumai:

1. P ↪I negalima papildyti naujomis lokalėmis.
2. Bet kokie s ↪asajos teksto pakeitimai reikalauja pilno P ↪I perkompiliavimo.

P ↪I internacionalizavimo žini ↪u trūkum ↪a taip pat rodo tai, jog visose programose lo-
kalizuojami ištekliai ↪ikompiliuoti ↪i vykdom ↪aj ↪a byl ↪a, o ne dinamines bibliotekas, atskiras
kiekvienai lokalei. Pagrindiniai šio būdo trūkumai:

1. P ↪I apribota viena lokale, kuri negali būti pakeista ne ↪idiegiant kitai lokalei skirto P ↪I
paketo.

2. Sudėtinga papildyti P ↪I naujomis lokalėmis, jas atnaujinti.

Pažymėtina, kad nepakankamos P ↪I internacionalizacijos žini ↪u trūkumo priežastimi
dažnai tampa, išankstinis nusistatymas, kad P ↪I internacionalizavimas yra sudėtingas arba,
kad tai kažkieno kito – pavyzdžiui, lokalizuotojo problema.

Detalus hiperteksto rašykli ↪u internacionalizacijos lygio ↪ivertinimas

Bendrus internacionalizacijos reikalavimus tenkinančias hiperteksto rašykles išnag-
rinėsime detaliau.

Tam buvo nustatyta, ar nagrinėjamos hiperteksto rašyklės:
1) teisingai koduoja byl ↪u vardus, turinčius lietuvišk ↪u raidži ↪u,

2) teisingai rodo ir koduoja lietuvišk ↪a tekst ↪a,

3) teisingai vykdo lietuvišk ↪u raidži ↪u turinči ↪u žodži ↪u paiešk ↪a,
4) teisingai ↪iterpia dat ↪a ir laik ↪a,

5) leidžia ↪ivesti visus klaviatūros išdėstyme numatytus ženklus dirbant su lietuvišk ↪a
standart ↪a LST 1582:2000 atitinkančia klaviatūra,

6) turi kitoki ↪u nuo lokalės priklausom ↪u savybi ↪u ir ar jas galima adaptuoti konkrečiai
lokalei,
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7) ar galima pašalinti pirmiau paminėtus internacionalizacijos trūkumus, jei P ↪I j ↪u turi.
Paminėsime kiekvienos hiperteksto rašyklės pranašumus ir trūkumus lokalizavimo

galimybi ↪u atžvilgiu atskirai.
„AceHTML 5“. Ši rašyklė vienintelė palaiko unikod ↪a ir leidžia pasirinkti, kuria ko-

davimo lentele koduot ↪a tekst ↪a rodyti. ↪Ivedus ženkl ↪a, kurio nurodytoje kod ↪u lentelėje nėra
j ↪i pakeičia ↪i skaitmenin ↪i kod ↪a, todėl yra išsaugomi ir naršyklėje teisingai rodomi visi

↪ivesti ženklai. Programa palaiko Windows 1257 kodavimo lentel ↪e, tačiau pasigesta ISO
8859-13 kod ↪u lentelės.

„Amaya 8.0“. Neteisingai atlieka žodži ↪u, turinči ↪u lietuvišk ↪u raidži ↪u paiešk ↪a – nekon-
vertuoja didži ↪uj ↪u ir maž ↪uj ↪u lietuvišk ↪u raidži ↪u.

„Arachnophilia 4.0“. Programa neteisingai ↪iterpia dat ↪a ir laik ↪a. Jie ↪iterpiami netei-
singu formatu ir su angliškais pavadinimais, kuri ↪u išversti negalima.

„HTML-Kit 5.0“. ↪I program ↪a ↪ieina papildoma priemonė, kuri leidžia rašyti unikodu
koduot ↪a tekst ↪a, tačiau pati rašyklė j ↪i rodo neteisingai.

Neteisingai atlieka ir žodži ↪u turinči ↪u lietuvišk ↪u raidži ↪u paiešk ↪a – nekonvertuoja di-
dži ↪uj ↪u ir maž ↪uj ↪u lietuvišk ↪u raidži ↪u.

Data ir laikas ↪iterpiami teisingai, programa turi plači ↪a gam ↪a j ↪u format ↪u pasirinkimo.
Šie formatai imami iš operacinės sistemos lokalės.

Lietuviška standartine klaviatūra negalima ↪ivesti atidaranči ↪u kabuči ↪u. Vietoj to yra

↪iterpiama numatyta hiperteksto gairė. Kaip š ↪i trūkum ↪a pašalinti sprendimo rasti nepavyko.
„WebCoder 3.00“. Su lokale susijusi ↪u trūkum ↪u šioje programoje nepastebėta. Ba-

zinėje jos versijoje neteisingai ↪iterpiama data ir laikas, tačiau jie formuojami pagal šablo-
nus, kuriuos galima pakeisti.

Išvados

1. Tyrimas parodė, kad daugumoje nagrinėt ↪u hiperteksto rašykli ↪u nėra numatytos lo-
kalizavimo galimybės, arba jos nepakankamos.

2. Tyrimo metu program ↪u internacionalizacijai iškeltus reikalavimus geriausiai atitiko
„AceHTML 5“ ir „WebCoder 3.00“ programos.
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The comparision of localization features of hypertext editors
R. Laucius

There are results of investigation accomplished in comparison of freely distributed hypertext
editors localization problems presented in this paper. The aims of this investigation are: to evaluate
freely distributed hypertext editors internationalization level, find out their localization problems
and their causes.


